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DOR JE CHANG CHEN TIL LI NA RO DANG / MAR PA MI LA CHO JE GAM PO PA
Dorje Chang, Tilopa, Naropa, Marpa, Dharma Lord Gampopa,

A HYUFUTRFYRA| ARG FHFHT NG

PHAG MO DRU PA GYEL WA DRI GUNG PA / KA GYU LA MA NAM KYI TA SHI SHOG

Phagmo Drupa and Lord Drigungpa, please bestow upon us the most auspicious blessings of all the Kagyu Lamas.

ARR FANAR AN MRV G| FAFNGNARFYFHNLEAING)

SO NAM DI YI THAM CHE ZIG PA NYI/ THOB NE NYE PA'I DRA NAM PHAM CHE TE
By this virtue may | achieve omniscience by defeating all enemies--confusion.
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KYE GA NA CHI BA LONG TRUG PA Y1/ SI PA'I TSHO LE DRO WA DROL WAR SHOG

may all who travel on the waves of birth, old age, sickness and death cross the ocean of samsara.

JRETRANAF R AR A YNNG YR

JANG CHUB SEM CHOG RIN PO CHE / MA KYE PA NAM KYE GYUR CHIG
Bodhicitta, the excellent and precious mind: where it is unborn, may it arise.
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KYE PA NYAM PA ME PAR YANG / GONG NE GONG DU PHEL WAR SHOG
Where it is born, may it not decline, but ever increase higher and higher.
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LA MA KU KHAM ZANG WAR SOL WA DEB / CHOG TU KU TSHE RING WAR SOL WA DEB
| pray that the lama may have good health. | pray that the lama may have long life.
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TRIN LE DAR ZHING GYE PAR SOL WA DEB / LA MA DANG DREL WA ME PAR JYIN GYI LOB

| pray that your Dharma activities spread far and wide. | pray that | may not be separated from you.
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JAM PEL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG / KUN TU ZANG PO DE YANG DE SHIN TE
As Manjushri, the warrior, realized the ultimate state, and as did Samantabhadra
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DE DAG KUN GYI JE SU DAG LOB CHING / GE WA DI DAG THAM CHE RAB TU NGO
| will follow in their path and fully dedicate all the merit for all sentient beings.

wwg&'ﬁ'ﬂg{,&'ﬁ%«'ma@aﬁn&ﬁ:" %«%ﬁ'&'qumﬁqn‘&"@e\'ézw'ﬁ:1
SANG GYE KU SUM NYE PE JYIN LAB DANG / CHO NY! Ml GYUR DEN PE JYIN LAB DANG

By the blessing of the Buddha who attained the three kayas, by the blessing of the truth of the
unchanging Dharma-as-such
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GEN DUN MI CHE DU PE JYIN LAB KY!/ JI TAR NGO ZHIN MON LAM DRUB PAR SHOG
by the blessing of the indivisible Sangha order, may the merit | share bear fruit.
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Dedication Prayer

by
Lord Jigten Sumgon

Glorious, holy, venerable, precious, kind root and lineage Lamas, Divine assembly of Yidams and assemblies
of Buddhas, Bodhisattvas, Yogins, Yoginis and Dakinis dwelling in the ten directions, Please hear my prayer.

May the virtues collected in the three times by myself and all sentient beings in samsara and nirvana and the
innate root of virtue not result in the eight worldly concerns, the four causes of samsara, or rebirth as a

shravaka or pratyekabuddha.

May all mother sentient beings, especially those enemies who hate me and mine, obstructors who harm,
misleading maras, and the hordes of demons experience happiness, be separated from suffering, and swiftly
attain unsurpassed, perfect, complete, and precious buddhahood.
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By the power of this vast root of virtue, May | benefit all beings through my body, speech and mind.
May the afflictions of desire, hatred, ignorance, arrogance, and jealousy not arise in my mind.

May attachment of fame, reputation, wealth, honor and concern for this life not arise for even a moment.

May my mind-stream be moistened by loving-kindness, compassion, and bodhicitta; and through that
may | become a spiritual master with good qualities equal to the infinity of space.

May | gain the supreme attainment of Mahamudra in this very life.

May the torment of suffering not arise even at the time of my death.

May | not die with negative thoughts.

May | not die confused by wrong view.

May | not experience an untimely death.

May | die joyfully and happily in the great luminosity of the Mind-as-such and the pervading clarity of
Dharmata.

May |, in any case, gain the supreme attainment of Mahamudra at the time of death or in the bardo.
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Translated from the Tibetan by Venerable Khenpo Konchog Gyaltshen Rinpoche with the assistance of Rick Finney
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DAG DANG KHOR DE THAM CHE KYI1/ DU SUM SU SAG PA DANG
By the virtues collected in the three times by myself and all beings in samara and nirvana,
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YO PE GE WA'l TSA WA DI/ DAG DANG SEM CHEN THAM CHE NYUR DU
and by the innate root of virtue, may | and all sentient beings quickly attain
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LA NA ME PA YANG DAG PAR DZOG PAY JANG CHUB RIN PO CHE THOB PAR GYUR CHIG
unsurpassed, perfect, complete, precious enlightenment.
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SHE JA KUN ZIG KUN KHYEN CHO KYI JE / TEN DREL NE LA WANG THOB DRI GUNG PA

May the teachings of the great Drigungpa, Ratna Shri, who is omniscient, Lord of the Dharma, Master of
Interdependence,
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RIN CHEN PEL GYI TEN PA SI THA'I BAR / SHE DRUB THO SAM GOM PE ZIN GYUR CHIG
continue and increase through study, practice, contemplation and meditation until the end of samsara.
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This is one of ten sadhanas that have been collected and published together on the occasion of the 25th anniversary of the
founding of the Tibetan Meditation Center by Khenchen Rinpoche, Konchog Gyaltshen. The set is a companion to Pear/
Rosary, the Path of Purification, which is an anthology of Rinpoche's commentaries on these same texts.

When Khenchen Rinpoche arrived in the United States in 1982, not even one verse of Drigung Kagyu writing had been
translated into English. He began translating practices and texts almost immediately, and has taken care to refine them
repeatedly over the years. Thanks to his efforts, we now have all the practice materials that we need. We are deeply in his
debt for having introduced the blessings of the Drigung Kagyu lineage to our land, and for allowing us to partake of its timeless
wisdom. His work opened the door for the Dharma in the West, and doubtless will be an enduring legacy for generations. May
all beings benefit from this loving work!
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Please treat this text with respect, as it contains the precious teachings of the Dharma. It should not be placed on the floor or
stepped over; other objects should not be placed on top of it. When you no longer have use for it, please share it with
someone else or burn it.
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